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A Kraken X42 / X52 / X62 / X72
x1

B Intel retention bracket (pre-installed)

H thumb nut
x4

| 30mm UNC 6-32 fan screw

x1 X42 - x8
X52 - x16
X62 - x16
X72 - x12
C AMD retention bracket (New) J 5mm UNC 6-32 screw
x1 X42 - x4 =
X52 - x8 &)
X62 - x8
X72 - x12 =
D intet backplate K washer
x1 X42 - x8
X52 - x16
X62 - x16 4
X72 - x24 —
E intel socket 115X/ 1366 standoff L perpfan

X4

F intel socket 2011/ 2066 standoff

X42 - x1 140mm
X52 - x2 120mm
X62 - x2 140mm
X72 - x3 120mm

M Power cable set

X4

G Hook screw for AMD

X42 - for 2 fans
X52 - for 4 fans
X62 - for 4 fans
X72 - for 3 fans

N Mini-UsB cable

x1

x1

A.Kraken X42 / X52 / X62 / X72

B. Soporte de retencion para Intel (preinstalado en Kraken)
C. Soporte de sujecién AMD (Novedad)

D. Placa posterior para Intel

E. Separador para zécalo para Intel 115X/1366
F. Separador para zécalo Intel 2011/ 2066

G. Alcayata rendonda para AMD

H.Tuerca moleteada

I. Tornillo para ventilador UNC 6-32 de 30 mm
J.Tornillo UNC 6-32 de 5 mm

K.Arandela

A. Kraken X42 /X52 / X62 / X72

B. Support de maintien Intel (Pré-installé sur Kraken)
C. Support de fixation AMD (Nouveau)

D. Plaque arriére Intel

E. Entretoise pour Socket 115X/1366 Intel
F. Entretoise pour Socket 2011 /2066 Intel
G.Vis crochet pour AMD

H. écrou moleté

1. Vis pour ventilateur 6-32 UNC 30 mm
J.Vis 6-32 UNC 5 mm

K.Rondelle

A.Kraken X42 / X52 / X62 / X72

B. Intel-Retentionshalterung (am Kraken vorinstalliert)
C. AMD-Befestigungsschiene (Neu)

D. Intel-Riickplatte

E. Intel-Sockel-115X/1366-Abstandhalter
F.Intel-Sockel-2011/ 2066-Abstandhalter
G. Hakenschraube fiir AMD
H.Réndelmutter

1.30-mm-UNC 6-32-Liifterschraube
J.5-mm-UNC 6-32-Schraube

K. Unterlegscheibe

A.Kraken X42 /X52/ X62 / X72

B. KpenexHas ckoba ana npouieccopa Intel (npegsaputensHo
ycraHoBneH Ha Kraken)

C. Kpennetvie AMD (HOBMHKa)

D. 3agHas nnactuHa Intel

E. Croiika ansa npouieccopHoro pasbema Intel 115X/1366

F. Croiika ana npoveccopHoro pasbema Intel 2011/ 2066

G. bont ¢ nankoi gna AMD

H. HakaTaHHO raiiku

|. 30-mm BUHT UNC 6-32 ansa BeHTUNATOpa

J.5-Mm BMHT UNC 6-32

A. Kraken X42 / X52 / X62 / X72

B. Suporte de retencao Intel (Pré-instalado no Kraken)
C. Staffa di supporto AMD (novita)

D. Piastra Intel

E. Distanziatore socket Intel 115X/1366

F. Distanziatore socket Intel 2011/ 2066

G.Vite ad anello per AMD

L. Aer Pfan
M. Juego de cables de alimentacion
N. Cable Mini-USB

L.Aer Pfan
M. Ensemble de cables d'alimentation
N. Cable Mini-USB

L.Aer P fan
M. Stromkabelset
N. Mini-USB-Kabel

K. Warib6a

L. Aer Pfan

M. Habop kabenei nutanus
N. Ka6enb Mini-USB

L. Aer Pfan
M. Set cavo di alimentazione
N. Cavo Mini-USB

H.Dadi zigrinati

1. Vite ventola UNC 6-32 30 mm
J.Vite ventola UNC 6-32 5mm
K.Rondella

A. Kraken X42 / X52 / X62 / X72 L.Aer P fan

B. Suporte de retengao Intel (Pré-instalado no Kraken) M. Conjunto de cabos de alimentagao
C. Suporte de retencao AMD (Novo) N. Cabo Mini-USB
D. Placa de suporte Intel

E.Espagador para Socket Intel 115X/1366

F. Espagador para Socket Intel 2011/ 2066

G. Parafuso gancho para AMD

H.Porcas serrilhadas

|. Parafuso de 30 mm UNC 6-32 para ventoinha

J. Parafuso de 5 mm UNC 6-32

K. Anilha

A. Kraken X42 / X52 / X62 / X72 L Aer P fan

B. Intel 17 E2jZl(Krakenof O|2| & X|) M. Hel #Hol2 ME
C.AMD 178 H2j2l(%|4]) N. O|L|-USB #[0| &
D. Intel ST

E. Intel 231 115X/1366 AEHE QT

F. Intel 231 2011/ 2066 AEHE QT

G.AMDE& %3 LIAk

H 9 HE

1.30mm UNC 6-32 ™ L}AL

J. 5mm UNC 6-32 LEAR

K. 2tN

A. Kraken X42 / X52 / X62 / X72 L. Aer Pfan
B.IntelfR$ 7 577 v b (Kraken LIZHATELY {317 5% # ) M. 8R7 -7ty b
CAMDRET 57 v b (#) N. = ZUSB7 =7 L
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E.IntelV 7 v h115X/13662 %2 >~ K4 T

F.IntelV 7 v 2011/ 20662 % > K47

G AMD A7 v 7 # ¥
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1.30mm UNC 6-327 7 A

J.5mm UNC 6-324.1°
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A Kraken X42 / X52 / X62 / X72 L AerP X5

B. Intel EIE22 ( F44E Kraken L ) M. BIREE R
C.AMD EIEZ2 (#) N. Mini-USB £
D. Intel &

E. Intel Socket 115X/1366 3222

F. Intel Socket 2011/ 2066 %2

G.3EAT AMD K HRET

H. ISiEIg e

1.30mm UNC 6-32 R 58842

J.5mm UNC 6-32 X884

K. 2@

A. Kraken X42 / X52 / X62 / X72 L AerPEE
B. Intel BEIFE 3222 (FRFEZHM Kraken) M. ERAE
C. AMD Bl 22 () N. Mini-USB #
D. Intel ##fz

E. Intel {7 115X/1366 fat:

F. Intel {1 2011/ 2066 A1

G. AMD #h#t88 4%

H. F888

1.30mm UNC 6-32 Bl #B#%

J.5mm UNC 6-32 #44
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PREPARATION

PREPARING THE BACKPLATE
PREPARAR LA PLACA POSTERIOR
PREPARER LA PLAQUE ARRIERE
RUCKPLATTE VORBEREITEN
NMOATOTOBKA 3AAHEN MIACTUHbBI
PREPARAZIONE DELLA PIASTRA
PREPARAR A PLACA DE SUPORTE
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Socket 115X

Socket 1366

INTEL LGA 115X /1366 - STEP 1

On the Intel backplate, move all four sliders to the innermost positions for Socket 115X or the outermost
positions for Socket 1366.

En la placa posterior para Intel, mueva los cuatro elementos deslizantes a las posiciones mas internas para
elzécalo 115X o a las posiciones mas externas para el zécalo 1366.

Sur la plaque arriére Intel, déplacez les quatre glissiéres vers les positions les plus & l'intérieur pour le
Socket 115X ou les positions les plus a l'extérieur pour le Socket 1366.

Bewegen Sie an der Intel-Riickplatte alle vier Schieber bei Sockel 115X an die innersten Positionen und bei
Sockel 1366 an die &uf3ersten Positionen.

Ha 3a,ELHEIZ nnactuHe AnAa npoueccopa Intel CABUHbTE BCE YeTblpe NoN3yHKa B KpaIZHEe BHYTpeHHee nonoxeHwe ana
pasbema 115X nmbo B KpaliHee BHeLLHee NonoXeHne Ans pasbema 1366.

Sulla piastra Intel, spostare tutti i quattro scorrevoli sulla posizione pili interna per la Socket 115X, oppure
sulla posizione pit esterna per la Socket 1366.

Na placa de suporte Intel, desloque os quatro anéis corredigos para as posi¢oes mais interiores no caso do
Socket 115X ou para as posicdes mais exteriores no caso do Socket 1366.
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INSTALLING THE BACKPLATE
INSTALAR LA PLACA POSTERIOR
INSTALLER LA PLAQUE ARRIERE
RUCKPLATTE INSTALLIEREN
YCTAHOBKA 3AAHEN NAACTUHDI
INSTALLAZIONE DELLA PIASTRA
INSTALAR A PLACA DE SUPORTE
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INTEL LGA 115X /1366 - STEP 2

Install the Intel backplate on the rear of the motherboard as oriented in the picture. Please ensure the
sliders fit into the holes and the backplate of CPU socket fit within the cut-out of the Intel backplate.

Instale la placa posterior para Intel en la parte posterior de la placa base orientandola tal y como se
muestra en la imagen. Aseglrese de que los controles deslizantes encajan en los orificios y que la placa
posterior del zécalo de la CPU encaja en el recorte de la placa posterior para Intel.

Installez la plaque arriére Intel & l'arriére de la carte mére en suivant l'orientation indiquée dans l'image.
Veuillez vous assurer que les glissiéres s'adaptent dans les trous et que la plaque arriére du socket du
processeur s'adapte dans la découpe de la plaque arriére Intel.

Installieren Sie die Intel-Riickplatte wie abgebildet an der Riickseite des Motherboards. Bitte achten Sie
darauf, dass die Schieber in den Offnungen einrasten und die Riickplatte des CPU-Sockels in die
Aussparung der Intel-Riickplatte passt.

YcTaHoBWTE 3afHI0l0 NNACTUHY AnA npolieccopa Intel Ha 3ajjHelt CTOPOHe MaTEPUHCKON NAaTbl, Kak NoKa3aHo Ha
nnnioctpaumn. CoBMecTuTe NOM3yHKM C NPOPe3AMY, a 3aIHI0I0 NaCTUHY NPOLIECCOPHOTO Pa3beMa C BbIpe30M B 3aAHe
nnactvHe AnsA npoueccopa Intel.

Installare la piastra Intel sulla parte posteriore della scheda madre orientata come mostrato nella figura.
Assicurare che gli scorrevoli si adattino ai fori e che la piastra della socket CPU si adatti all'interno
dell'intaglio della piastra Intel.

Instale a placa de suporte Intel na traseira da placa principal, como ilustrado na imagem. Certifique-se de
que os anéis deslizantes encaixam nos orificios e que a placa de suporte de CPU encaixa dentro do recorte
da placa de suporte Intel.
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INSTALLING THE STANDOFFS
INSTALAR LOS SEPARADORES
INSTALLER LES ENTRETOISES
ABSTANDHALTER INSTALLIEREN
YCTAHOBKA CTOEK

INSTALLAZIONE DEI DISTANZIATORI
INSTALAR OS ESPACADORES
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INTEL LGA 115X /1366 - STEP 3

From the front of the motherboard, install the four Socket 115X/1366 standoffs.

Desde la parte frontal de la placa base, instale los cuatro separadores para zécalo 115X/1366.
Depuis l'avant de la carte mére, installez les quatre entretoises pour support 115X/1366.
Installieren Sie von der Vorderseite des Motherboards vier Sockel-115X/1366-Abstandhalter.
C nepefiHel CTOPOHbI MaTEPUHCKOW NNaTbl yCTaHOBUTE YeTbipe CTONKM AnA pasbema 115X/1366.

Dalla parte anteriore della scheda madre, installare i quattro distanziatori Socket 115X/ 1366.
Instale os quatro espacadores de Socket 115X/1366 a partir da parte frontal da placa principal.
OIS B E QZO|A 472 A3l 115X/1366 AHE QT2 A X|SHL|C}

XY —R— bORIELD 420DV 7 v b115X/13662 8> RATEMYMIFTET -
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PREPARING THE BACKPLATE
PREPARAR LA PLACA POSTERIOR
PREPARER LA PLAQUE ARRIERE
RUCKPLATTE VORBEREITEN
NOATOTOBKA 3AAHEN NNACTUHDI
PREPARAZIONE DELLA PIASTRA
PREPARAR A PLACA DE SUPORTE
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INTEL LGA 2011/ 2066

INTEL LGA 2011/ 2066 - STEP 1

From the front of the motherboard, install the four Socket 2011/ 2066 standoffs.

Desde la parte frontal de la placa base, instale los cuatro separadores para zécalo 2011/ 2066.
Depuis l'avant de la carte mere, installez les quatre entretoises pour support 2011/ 2066.
Installieren Sie von der Vorderseite des Motherboards vier Sockel-2011/ 2066-Abstandhalter.
C nepefiHet CTOPOHbI MaTePVHCKON MnaTbl yCTaHOBUTE YeTbipe CTONKM Ana pasbema 2011/ 2066.

Dalla parte anteriore della scheda madre, installare i quattro distanziatori Socket 2011/ 2066.
Instale os quatro espacadores de Socket 2011 a partir da parte frontal da placa principal.
O 2 QP20 A 47}0] A7 2011/ 2066 ABHE Q T2 MX|SHL|C}.

XY —KR— bORIENS ~4DDYV 7 v b2011/2066 R4 >~ RAT WY N ITET
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PREPARING THE RETENTION BRACKET

PREPARACION DEL SOPORTE DE SUJECION AMD
PREPARATION DU SUPPORT DE FIXATION

VORBEREITEN DER BEFESTIGUNGSSCHIENE

MNOATOTOBKA KPEMNEHWA

PREPARAZIONE DELLA STAFFA DI SUPPORTO

PREPARAR O SUPORTE DE RETENGAO
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AMD - STEP 1

Pass the hook screw from the bottom and hold it into place on the retention bracket loosely using the
included thumb nut.

Tome la alcayata de la parte inferior y coléquela en el lugar correspondiente del soporte de sujecion
sin apretar la tuerca de mariposa incluida.

Passer la vis crochet par le fond et la maintenir en place sur le support de fixation avec l'écrou inclus
sans le serrer.

Die Hakenschraube von unten einfiihren und mit der im Lieferungsumfang enthaltenen Fligelmutter
locker an der Befestigungsschiene positionieren.

BcraBbTe 60T C Nankoii CHU3Yy U yF[Ep)KI/IBaVITe €ro B KpenneHun, He 3aTarnseasn, ¢ NOMoLbo HaKaTaHHOW raiku,
BXO,qﬂLL[eIh B KOMMJIEKT NOCTaBKWU.

Far passare la vite ad anello dalla parte inferiore e fissarla alla staffa di supporto senza stringerla
utilizzando il dado zigrinato in dotazione.

Passe o parafuso gancho por baixo e segure-o no suporte de retengédo com uma folga, usando a porca
fechada fornecida com o produto.
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CHANGING THE RETENTION BRACKET
CAMBIAR EL SOPORTE DE RETENCION

CHANGER LE SUPPORT DE MAINTIEN
RETENTIONSHALTERUNG WECHSELN

CMEHA KPEMEXHOW CKOBbI

SOSTITUZIONE DELLA STAFFA DI CONTENIMENTO
MUDAR O SUPORTE DE RETENCAO
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AMD - STEP 2

1. Press and hold the Intel retention bracket firmly towards the pump.

2.Rotate the Intel retention bracket counterclockwise to release.

3.Pull out the Intel retention bracket.

4.Follow these steps in reverse order to install the AMD retention bracket onto the pump. Install the AMD
SocketTR4 retention bracket included in CPU box if using SocketTR4.

1. Presione sin soltar el soporte de retencion para Intel firmemente hacia la bomba.

2.Gire el soporte de retencion para Intel en sentido contrario a las agujas del reloj para liberarlo.
3. Extraiga el soporte de retencién para Intel.

4.Siga estos pasos en orden inverso para instalar el soporte de retencion para AMD en la bomba.

Instala el soporte de sujecién de la AMD SocketTR4 incluido en la caja de la CPU si utilizas la SocketTR4.

1. Appuyez et maintenez le support de maintien Intel fermement enfoncé en direction de la pompe.

2.Tournez le support de maintien Intel dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour le libérer.

3. Retirez le support de maintien Intel.

4. Suivez ces étapes dans l'ordre inverse pour installer le support de maintien AMD sur la pompe.
Installer le support de fixation AMD SocketTR4 inclus en cas d'utilisation du SocketTR4.

1. Halten Sie die Intel-Retentionshalterung Richtung Pumpe gedriickt.

2.Drehen Sie die Intel-Retentionshalterung zum Lésen gegen den Uhrzeigersinn.

3.Ziehen Sie die Intel-Retentionshalterung heraus.

4. Befolgen Sie diese Schritte zur Installation der AMD-Retentionshalterung an der Pumpe in umgekehrter
Reihenfolge.Installieren Sie die im Lieferumfang enthaltene Befestigungsschiene des AMD Sockels TR4 am
CPU-Kasten, wenn Sie den Sockel TR4 verwenden.

1. MpwKMUTe MOHTaXHYI0 CKOBY Intel K HacoCy 1 yAepKuBaiiTe ee NPUKaToN.

2. MoBepHUTe KpenexHyto cKoby Ana npoueccopa Intel NPOTUB YacoBOW CTPENKM, YTOBbI OTCORAVHUTD ee.

3. CHUMWTe KpenexHylo CKoby AnAa npoLeccopa Intel.

4. YcTaHOBWTE Ha HAaCOC KpenexHyio ckoby Ana npoteccopa AMD, BbINOHMB 3TW Warv B 06paTHOM NMOPAAKe.
YctanosuTe kpenneve ana AMD SocketTR4 n3 komnnekra LM, ecnv ncnonbsyete SocketTR4.

1. Pressione o suporte de retencéo Intel firmemente em direcao & bomba.
2.Rode o suporte de retencao Intel no sentido inverso ao dos ponteiros do relégio para o libertar.
3. Retire o suporte de retencao Intel.
4.Siga estes passos na ordem inversa para instalar o suporte de retencdo AMD na bomba.
Installare la staffa di supporto AMD SocketTR4 inclusa nella confezione della CPU se si utilizza il SocketTR4.

HonN = HoDN =

Hwn =

Premere con fermezza la staffa di contenimento Intel verso la pompa.

Ruotare la staffa di contenimento Intel in senso antiorario per sbloccarla.

Estrarre la staffa di contenimento Intel.

Invertire le istruzioni di cui sopra per installare sulla pompa la staffa di contenimento AMD.

Se estiver utilizando o SocketTR4, instale o suporte de retencao do AMD SocketTR4 incluido na caixa da CPU.
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INSTALLING THE PUMP

INSTALAR LA BOMBA
INSTALLER LA POMPE

PUMPE INSTALLIEREN
YCTAHOBKA HACOCA
INSTALLAZIONE DELLA POMPA
INSTALAR A BOMBA

CESR

R TORY 1

INTEL

SOCKET 1366/ 2011/ 2066

SOCKET 115X

Place the pump with the retention bracket onto the CPU. Ensuring the standoffs go through the holes on the
bracket and securely apply the thumb nuts.

Coloque la bomba con el soporte de retencion en la CPU. Asegirese de que los separadores atraviesan los
orificios del soporte y aplique de forma segura las tuercas moleteadas.

Placez la pompe avec le support de maintien sur le processeur. En vous assurant que les entretoises rentrent
dans les trous sur le support, placez fermement les écrous moletés.

Platzieren Sie die Pumpe mit der Retentionshalterung an der CPU. Achten Sie darauf, dass die Abstandhalter
durch die Offnungen an der Halterung hindurchgehen, und bringen Sie die Randelmuttern sicher an.

MomecTnTe Hacoc ¢ KpenexHoii ckoboii Ha LiM. YaocToBepbTech, UTO CTONKM MPOXOAAT Yepes oTBepCTUA B cKobe,
W HaeXHOo 3aTAHNTe HaKaTaHHOW ranku.

Collocare la pompa con la staffa di contenimento sulla CPU. Assicurarsi che i distanziatori passino attraverso
i fori della staffa, quindi stringere bene le dadi zigrinati.

Coloque a bomba com o suporte de retencao na CPU. Certifique-se de que os espacadores passam pelos
orificios do suporte e aperte firmemente os porcas serrilhadas.
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INSTALLING THE PUMP

INSTALAR LA BOMBA
INSTALLER LA POMPE
PUMPE INSTALLIEREN
YCTAHOBKA HACOCA
INSTALLAZIONE DELLA POMPA
INSTALAR A BOMBA
BE 8%
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1. Mount the retention bracket onto the backplate of the motherboard using the latch side.
2.Then mount the side with the hook screw to the backplate.
3.Tighten the thumb nut to secure the pump onto the backplate.

1. Monte el soporte de sujecion en la placa posterior de la placa base en el lateral del pestillo.
2.A continuacion, monte el lateral con la alcayata de la placa posterior.
3.Apriete la tuerca para fijar la bomba a la placa posterior.

1. Monter le support de fixation sur la plaque arriére de la carte mére en utilisant le c6té loquet.
2.Puis monter le c6té crochet sur la plaque arriére.
3.Serrer l'écrou pour fixer la pompe sur la plaque arriére.

1. Die Befestigungsschiene unter Verwendung der Verriegelung an der Riickwand des Mainboards montieren.
2.Anschlielend die Seite mit der Hakenschraube an der Riickwand montieren.
3.Die Flugelmutter festziehen, um die Pumpe an der Riickwand zu befestigen.

1. YcTaHOBUTE KpenyieHne Ha 3aAHI0l0 CTOPOHY MaTePUHCKO MaTbl CTOPOHOW C 3allenkami.
2.3atem npuKpenuTe 6OKOBYIO YacCTb Ha 3a/IHIOK CTOPOHY MAaTEPVHCKOW MaThbl C MOMOLLbIO 60NTa C Nankon.
3.3aTAHNUTe HaKaTaHHY!O raiiky, YTobbl 3aKpenuTb HaCcOC Ha 3a/lHell CTOPOHe MaTePUHCKOI NnaTbl.

1. Montare la staffa di supporto sulla piastra posteriore della scheda madre utilizzando il lato del gancio.
2.Montare il lato con la vite ad anello sulla piastra posteriore.
3.Stringere il dado zigrinato per fissare la pompa alla piastra posteriore.

1. Posicione o suporte de retencao na backplate da placa-mée usando a trava lateral.
2.Monte a lateral com um parafuso gancho na backplate.
3.Ajuste a porca para proteger a bomba na backplate.
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DIRECT MOUNTING

For mounting in which the radiator fits directly onto the case, please install the fan(s) first using the 30mm fan
screws. Use the 5mm case screws and washers to mount the radiator.

Para el montaje segun el cual el radiador encaja directamente en la carcasa, instale primero los
ventiladores mediante tornillos para ventilador de 30 mm. Utilice los tornillos para carcasa de 5 mmy las
arandelas para montar el radiador.

Pour un montage dans lequel le radiateur s'adapte directement sur le boitier, veuillez d'abord installer le(s)
ventilateur(s) avec les vis pour ventilateur de 30 mm. Utilisez les vis pour boitier de 5 mm et les rondelles
pour monter le radiateur.

Bitte installieren Sie den/die Liifter bei der Montagevariante, bei der der Kiihlkérper direkt an das Gehause
passt, zunachst mit 30-mm-Lifterschrauben. Montieren Sie dann den Kithlkérper mit 5-mm-Gehaus
eschrauben und Unterlegscheiben.

B CNly4ae MOHTa)Ka paanatopa HernocpeACcTBeHHO Ha KOpnycC CHavasna yCTaHOBUTE Ha paguaTop BEHTVU'IiITOp(bI) C
nomoubr 30-MM BUHTOB ANA BEHTUNIATOPOB. 3aerI'II/ITE paavaTop € NOMOLWbIO 5-MM BUHTOB AnAa Kopnyca v wanob.
Per il montaggio che prevede l'inserimento diretto del radiatore nel case, installare prima le ventole
utilizzando viti per ventola da 30 mm. Utilizzare le viti case e le rondelle da 5 mm per montare il radiatore.
Para uma montagem na qual o radiador encaixa diretamente na caixa, instale previamente a(s) ventoinha(s)
utilizando os parafusos de 30 mm. Utilize os parafusos de 5 mm e as anilhas para montar o radiador.
2CIOIO|E & #|0|A 9o XY 7= 1Y Z2, 24 30mm T LIALS AFE3IY WS EA|SHIAI2. Smm A 0]~
LEARRE QHME AR8StO] 2HC| OB & nFRLICH

IVIR - —ALICEBESSEANYNITOEEE  &YICT 7 0 £30mmT 7 v AL EF-> TRYMF T ES
We 5mm7 —2RLELTTy Sy —2F->T VT2 —&2MYNTET -

MRBKBFEERINZ L - 155EER 30mm NEBLLRENE - A Smm HFERLMBE LR K -
EEBRLHEBRZRNHER - BER 30mm BREHZERE - /A Smm ERBHDARELEKLHE -

INDIRECT MOUNTING

For mounting in which the fan(s) fit between the radiator and chassis, please use the 30mm fan screws and
washers for mounting.

Para el montaje segtn el cual los ventiladores encajan entre el radiador y el chasis, use los tornillos para
ventilador de 30 mm y las arandelas para el montaje.

Pour un montage dans lequel le(s) ventilateur(s) s'adapte(nt) entre le radiateur et le chassis, veuillez utiliser
les vis pour ventilateur de 30 mm et les rondelles pour le montage.

Bitte verwenden Sie bei der Montagevariante, bei der der/die Lufter zwischen Kiihlkérper und Gehause
passt/passen, die 30-mm-Lifterschrauben und Unterlegscheiben.

B criyyae MoHTaXa BEHTUNIATOPOB MeXAy PafraTopOM 1 KOPMyCOM UCNOsb3yiTe 30-MM BUHTbI 1A BEHTUAATOPOB U
waiibbl.

Per il montaggio che prevede l'inserimento delle ventole tra il radiatore ed il telaio, utilizzare viti e rondelle
per ventola da 30 mm per ilmontaggio.

Para uma montagem na qual a(s) ventoinha(s) encaixa(m) entre o radiador e o chassis, utilize os parafusos
de 30 mm e as anilhas para efetuar a montagem.

g 2tC|oflo[E{eF MAl AtOJO] 7] E 1FO| B, NFE 30mm ™ LIALSH OFM S AFESHUAIR.
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EERRERBRENKL AR - FHEA 30mm ERRHEBEETRE -

POWERING THE FANS

PROPORCIONAR ENERGIA A LOS VENTILADORES
ALIMENTER LES VENTILATEURS

LUFTER VORBEREITEN

NOAKMIOUYNUTE MUTAHUE K BEHTUTATOPAM
ALIMENTARE LE VENTOLE

ALIMENTAR AS VENTOINHAS

WM 33
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FAN CONNECTOR
QUANTITY

Connect the fan cable to the first fan connector on the power cable set with 4 pins. Use the remaining fan
connectors as needed.

Conecte el cable del ventilador al primer conector del ventilador del juego de cables de alimentacion con 4
contactos. Utilice los conectores de ventilador restantes segln sea necesario.

Raccordez le cable du ventilateur au connecteur du premier ventilateur sur 'ensemble de cables
d'alimentation avec 4 broches. Utilisez les connecteurs de ventilateur restants si nécessaire.

Verbinden Sie das Liifterkabel mit dem ersten Lifteranschluss am Stromkabelset mit 4 Polen. Nutzen Sie
die verbleibenden Liifteranschliisse wie erforderlich.

I'IonKmoque Kabenb BEHTUNATOPA K NepBomy 4-KOHTaKTHOMy pa3bemy BEeHTUNATOPa Ha Ha6ope Kabenei NuTaHus. I'Ion
HeOﬁXOAI/IMOCTI/I noakn4nTe oCTasibHble pa3bemMbl BEHTUNATOPOB.

Collegare il cavo ventola al primo connettore ventola del set cavo di alimentazione con 4 pin. Utilizzare i
connettori ventola rimanenti se necessario.

Ligue o cabo de ventoinha ao primeiro conector de ventoinha do conjunto de cabos de alimentagdo com 4
pinos. Utilize os restantes conectores de ventoinha, caso seja necessario.

™ AHOIES 4 T AHOol= MES X HRY W HHE{O] HZGLICH LIHX] T AHYHE ZQ0| wat AF8RL|Ch
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CONNECTING THE PUMP TACH

CONECTE EL TACOMETRO DE LA BOMBA
CONNECTER LE TACHYMETRE DE LA POMPE
PUMPE ANSCHLIEBEN

NOAKMIOYUTE TAXOMETP HACOCA
COLLEGAMENTO DEL FLUSSOMETRO DELLA POMPA
LIGAR O TACOMETRO DA BOMBA
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Connect the 3-pin connector on the power cable set to the 4-pin CPU_FAN connector on the motherboard.
Enchufe el conector de 3 contactos del juego de cables de alimentacién en el conector CPU_FAN de 4
contactos de la placa base.

Raccordez le connecteur & 3 broches de ['ensemble de cables d'alimentation au connecteur CPU_FAN a 4
broches de la carte mére.

Verbinden Sie den 3-poligen Anschluss am Stromkabelset mit dem 4-poligen CPU_FAN-Anschluss am
Motherboard.

MopkntoumnTe 3-KOHTAKTHbIV pa3bem U3 Habopa kabenen NUTaHusA K 4-KoHTakTHoMy pasbemy CPU_FAN Ha
MaTepI/IHCKOIh nnarte.

Collegare il connettore a 3 pin del set cavo d’alimentazione al connettore CPU_FAN a 4 pin della scheda madre.

Ligue o conector de 3 pinos do conjunto de cabos de alimentagédo ao conector de 4 pinos CPU_FAN da placa
principal.

He Holg MES| 3-T HUES O 2 29| 4-T CPU_FAN 4 E{0f GIAEL|CL

BR7 Tty b EO3EY IR A - Y —R— b EO4EVCPUFANI R 2 — (TG LET -

5 A B LR 3 HHECIEREIEM _ERY 4 #F CPU_FAN [ -

#B R 3-pin EERIEE AR _EAY 4-pin CPU_FAN 58 -

CONNECTING THE SATA POWER CABLE
CONECTAR EL CABLE DE ALIMENTACION SATA
RACCORDER LE CABLE D'ALIMENTATION SATA
SATA-STROMKABEL ANSCHLIEBEN

MNOAKNIOYUTE KABEIb MUTAHUA SATA

COLLEGAMENTO DEL CAVO D'ALIMENTAZIONE SATA
LIGAR O CABO DE ALIMENTAGAO SATA

SATA H @l 7ojs AZ
SATABIR 7 — 7 L 0 i #
HEE SATA BIRL

B SATA BR®&

Connect the SATA power cable on the power cable set to the SATA power cable from the power supply.

Conecte el cable de alimentacion SATA del juego de cables de alimentacién al cable de alimentacion SATA
procedente de la fuente alimentacién.

Raccordez le cable d’alimentation SATA de '’ensemble de cables d'alimentation au cable d'alimentation
SATA provenant de l'alimentation électrique.

Verbinden Sie das SATA-Stromkabel am Stromkabelset mit dem SATA-Stromkabel des etzteils.
Mogkntouute kabenb nuTaHua SATA 13 Habopa Kabenei NuTaHKa K Kabento nutaHua SATA oT 6510Ka MUTaHWA.

Ligue o cabo de alimentagao SATA do conjunto de cabos de alimentagdo ao cabo de alimentac@o SATA da
fonte de alimentacao.

Collegare il cavo d'alimentazione SATA del set cavo d'alimentazione al connettore d'alimentazione SATA
dell’alimentatore.

T AHOlE MES| SATA HE 70|2& HASSTK|2| SATA T 70|20 AZefL|Ch
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CONNECTING USB CABLE

CONECTAR EL CABLE USB
INSTALLATION

USB-KABEL ANSCHLIEBEN
SNEKTPOHHbBIE CUCTEMDbI
COLLEGAMENTO DEL CAVO USB
LIGAR O CABO USB

UsB #ojg o2
USB7 — 7L o E#

E#E USB %4

E#E USB &

Connect the Mini-USB cable from the pump to an available USB 2.0 internal connector on the motherboard.

Conecte el cable Mini-USB desde la bomba a un conector interno USB 2.0
disponible de la placa base.

Raccordez le cable Mini-USB de la pompe a un connecteur interne USB 2.0 disponible sur la carte mére.

Verbinden Sie das Mini-USB-Kabel von der Pumpe mit einem freien internen USB-2.0-An
schluss am Motherboard.

Mopkntounte kabenb Mini-USB oT Hacoca K OAHOMY 13 CBOBOAHbIX BHYTPeHHMX pasbemos USB 2.0 Ha
MaTepyHCKON nnate.

Collegare il cavo Mini-USB dalla pompa ad un connettore USB 2.0 interno della scheda madre.
Ligue o cabo Mini-USB a partir da bomba a um conetor USB 2.0 disponivel na placa principal.
Hzo| 0|L-USB A 0|55 OtE{ 2 E2| 0|8 7Hs%h USB 2.0 L& #4lEof| HAgL|CH
RYTHSOIZUSBT — T L&Y —R— b+ EOFBITEEAUSB 20RFI + 7 2 —ICEEHLET -

FF Mini-USB e \SRE#E) =M BT ARG USB 2.0 W&k -

HEEIEAY Mini-USB A% = 14k -0 A#Y USB 2.0 ERHEEER -

DOWNLOADING NZXT CAM
DESCARGAR NZXT CAM
TELECHARGER NZXT CAM

NZXT CAM HERUNTERLADEN
NMOAKNIOYUTE KABENNTb USB
DOWNLOAD DI NZXT CAM
TRANSFERIR O SOFTWARE NZXT CAM
NZXT CAM CtR2E

NZXT CAMD & % > a— K

T# NZXT CAM

T# NZXT CAM

O CAM

After setting up the Kraken, turn on your PC and proceed to download and install CAM software to enable
Kraken controls: camwebapp.com

Después de configurar su Kraken, encienda su PC y proceda con la descarga e instalacion del software CAM
para habilitar los controles Kraken: camwebapp.com

Aprés avoir configuré le Kraken, allumez votre PC, téléchargez et installez le logiciel CAM pour activer les
contréles Kraken : camwebapp.com

Schalten Sie lhren PC nach Einrichtung des Kraken ein und fahren Sie zur Aktivierung der Kraken-Steuer
ung mit dem Herunterladen und Installieren der CAM-Software fort: camwebapp.com

Mocne yctaHoBKy crcTembl Kraken Bkniounte KomnbloTep. 3aTem 3arpysute u yctaHosuTe npunoxenue CAM, uto6bi
BK/IOUNTb GyHKLN ynpasnenua Kraken, co cnepytoujero caita: camwebapp.com

Dopo avere installato il Kraken, accendere il PC e procedere al download ed all’'installazione del software
CAM per abilitare i controlli del Kraken: camwebapp.com

Depois de instalar o Kraken, ligue o PC e transfira o software CAM para ativar os controlos do Kraken:
camwebapp.com

Krakeng H3%t &, PCE 7411 CAM 2T EQ|O{E CH22E Y MX|5H0] Kraken HEE S E3}stiA|2:
camwebapp.com

Kraken®z&E#® « CHIBOPCEF VIS IUEZ ~CAMY T bz 70A D> O0— K/ VX h—)LIZiEH -
Kraken#lfil & A% L &9 - camwebapp.com

%% Kraken f3 - $T7 PC - #EUTFHAZ % CAM RELUT E M Kraken #24l: camwebapp.com

FRE Kraken & - AR PC ILAEHT T MANZEE CAM 812 - DABIA Kraken #%4] : camwebapp.com

HAZARDOUS SUBSTANCES
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Part Name / ER 2R
Lead Mercury  Calcium Hexavalent Polybrominated ~ Polybrominated
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium Biphenyls Diphenyl Ethers
# & ) (Cr(vD) (PBB) (PBDE)
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This form has been prepared in accordance with the provisions of SJ/T 11364-2014
ARRIEUIES)/T 11364-201409 0 E R -

Indicates toxic and hazardous substances in all homogeneous materials of the stated part is below the limit requirement
O of GB/T 26572-2011 standard
RRRAENREREHABERM RPN 8I9FEGB/T 26572-201 1 MIZHREZKLUT -

Indicates toxic and hazardous substances in all homogeneous materials of the stated part is within the limit

. requirement of the European Restriction of Hazardous Substances Directive 2011/65/EC(the "RoHS Directive)
FRZAEYREVEZAHNE—RM R PH S BBHGB/T 26572-201THIZEMNIRREX - BB FURBMHANER
FHE  HERBROHSIESIMREX -

NZXT WARRANTY

I. Warranty Length

NZXT computer cases, temperature meters, fans, accessories, and cables carry a
2 year warranty from the date of purchase for parts and labor. Any replacement
product will be warranted for the remainder of the warranty period or thirty days,
whichever is longer. Proof of purchase is required for warranty service.

Il. Who Is Protected
The Warranty covers only NZXT products purchased by the original consumer
from authorized NZXT retailers.

I1l. What Is Covered

Please note that our warranty is not an unconditional guarantee. If the product,
in NZXT's opinion, malfunctions within the warranty period, NZXT will at its
discretion repair or replace the product that is equal or greater in value
depending on supply. The warranty does not cover any NZXT product that was
damaged due to accident, misuse, abuse, improper installation, usage not in
accordance with product specifications and instructions, natural or personal
disaster, or unauthorized alterations, repairs or modifications.

Our warranty does not cover the following:

Any product or serial number/warranty sticker modification applied without
permission from NZXT. Any damage that is not a manufacturing defect. Damage,
deterioration or malfunction resulting from accident, abuse, misuse, neglect,
fire, water, lightning, or other acts of nature, unauthorized product modification
or failure to follow instructions included with the product. Repair or attempted
repair by anyone not authorized by NZXT. Shipping or transport damage (claims
must be made with the carrier) Normal wear and tear. NZXT does not warrant
that this product will meet your requirements. It is your responsibility to
determine the suitability of this product for your purpose. Removal or
installation charges. Shipping charges. Any incidental charges.

IV. Exclusion Of Damages (Disclaimer)

NZXT's sole obligation and liability under this warranty is limited to the repair or
replacement of a defective product at our option. NZXT shall not, in any event, be
liable for any incidental or consequential damage, including but not limited to
damages resulting from interruption of service and loss of data, business, or for
liability in tort relating to this product or resulting from its use or possession.

V. Limitations Of Implied Warranties

There are no other warranties, expressed or implied, including but not limited to
those of merchantability or fitness for a particular purpose. The duration of
implied warranties is limited to the warranty length specified in Paragraph I.

VI. Local Law And Your Warranty
This warranty gives you specific legal rights. You may also have other rights
granted under local law. These rights may vary.

VIl. To Obtain Technical Support
If you have already referenced your product owner's manual and still need help,
please visit support.nzxt.com for details and contact information.

VIII. For Warranty Service

In the event that warranty repair or replacement is necessary, NZXT will request
and you must provide proof of purchase (store receipt or invoice) in order to
receive warranty service. For

North American Customers:

Within the first 60 days after purchase, please return your product (or for power
supplies installed within our enclosures, just the failed power supply) to your dealer or
reseller for a replacement. If the product is still within warranty and you can no longer
return it to your dealer, please contact NZXT Customer Support (support.nzxt.com) for
assistance and instructions. NZXT will not accept returns without prior approval and
an RMA number.

In Europe:

Within the first year after purchase, please return your product (or for power supplies
installed within our enclosures, just the failed power supply) to your dealer or reseller for a
replacement. If the product is still within warranty and you can no longer return it to your
dealer, please contact NZXT Customer Support for assistance and instructions. NZXT will not
accept returns without prior approval.

Global Customers (Outside North America and Europe):

If your product needs to be returned or repair within the warranty period, please do so
through the retailer or distributor from whom you purchased the product. If you can no
longer return the product to your dealer, please contact NZXT Customer Support for
assistance. Please note, proof of purchase from an authorized NZXT retailer is required for
ALL warranty servicing.

Warranty terms for all NZXT products sold to Australia:

Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian
Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a major failure and or
compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also
entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable
quality and the failure does not amount to a major failure' (NZXT Corporation, 13164 E.
Temple Ave., City of Industry, CA 91746, USA TEL: +1-800-228-9395) Please contact the
shop you purchased from to receive prompt service. If the dealer refuses to offer the
service, please contact us at directly at support.nzxt.com

* Visit support.nzxt.com for information on warranty coverage and service

e Visite el sitio Web support.nzxt.com para obtener informacion sobre la cobertura y el servicio de la garantia.
e Visitez support.nzxt.com pour les informations de la couverture de la garantie et du service.

e Informationen zu Geltungsbereich und Service der Garantie finden Sie unter support.nzxt.com

o Moapo6Hyo MHGOPMALMIO 06 YCIIOBUAX rapaHTUNHOTO 06CYXKIBaHUA CM. Ha Be6-caliTe support.nzxt.com
* Visitare il sito support.nzxt.com per informazioni sulla copertura e sul servizio della garanzia.

o Visite support.nzxt.com para obter informagdes sobre a cobertura da garantia e assisténcia
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SUPPORT AND SERVICE

Support and service

If you have any questions or problems with the NZXT product you purchased, please don’t hesitate to
contact us using our support system. support.nzxt.com

Please include a detailed explanation of your problem and your proof of purchase. For comments and
suggestions, you can e-mail our design team, designer@nzxt.com. Lastly we would like to thank you for
your support by purchasing this product.

For more information about NZXT, please visit us online. NZXT Website: nzxt.com

Soporte y servicio

Si tiene preguntas o problemas con el producto NZXT que usted comprd, no dure en ponerse en contacto con
service@nzxt.com y suministrar una explicacion detallada de su problema asi como su prueba de compra. Puede hacer
consultas sobre piezas de repuesto en support.nzxt.com. Para comentarios y sugerencias, escriba un mensaje de correo
electrénico a nuestro equipo de disefo: designer@nzxt.com. Gracias por comprar un producto NZXT. Para mas
informacion acerca de NZXT, visitenos en linea. Pagina web de NZXT: nzxt.com

Support et service

Si vous avez des questions ou des problemes avec le produit NZXT que vous avez acheté, n'hésitez pas a contacter
service@nzxt.com avec une description détaillée de votre probléeme et votre preuve d’achat. Vous pouvez aussi
commander des piéces de remplacement aupreés support.nzxt.com. Pour les commentaires et les suggestions, envoyez
un email a notre équipe de design, designer@nzxt.com. Merci d'avoir acheté ce produit de NZXT. Pour plus
d'informations sur NZXT, visitez notre site Web. Site Web de NZXT : nzxt.com

Kundendienst und service

Falls Fragen oder Probleme bezuglich Ihres NZXT-Produktes auftreten, wenden Sie sich bitte mit einer detaillierten
Problembeschreibung und Ihrem Kaufbeleg an service@nzxt.com. Ersatzteile kdnnen Sie unter support.nzxt.com
anfragen. Kommentare und Anregungen senden Sie bitte per designer@nzxt.com an unser Designteam. Vielen Dank,
dass Sie ein NZXT-Produkt erworben haben. Weitere Informationen tiber NZXT erhalten Sie im Internet.
NZXT-Webseite: nzxt.com

Cny»6a nofaepKKu 1 06CNyKnBaHWA

B criyyae BO3HVKHOBEHWA BOMPOCOB UM HENCNPABHOCTEN B NprobpeTeHHbIx Bamm npoayktax NZXT obpatuaiitecs no
appecy: service@nzxt.com ¢ NoApPO6HbIM ONMcaHViem NPo6ieMbl 1 NOATBES inem nokynku. O + 3anyacreit MOXXHO
y3HaTb, 06PaTUBLUMCH NO apecy: support.nzxt.com. 3ameyaHna v NpeIoKeHNA OTNPaBNANTE B apec HaLlei rpynmbl
pa3paboturkos: designer@nzxt.com. bnarogapym Bac 3a nokynky npogykra NZXT. Bonee noapo6Haa nHdopmaLys o
komnaHun NZXT npefcTaBneHa Ha Halwvx Be6-caiTax. Beb-cant NZXT: nzxt.com

Assistenza e servizio

In caso di dubbi o problemi con il prodotto NZXT acquistato, non esitate a contattarci utilizzando il nostro sistema di
assistenza. support.nzxt.com

Includere una spiegazione dettagliata del problema e la prova di acquisto. Per commenti e suggerimenti, siete pregati
di inviare un messaggio al nostro team di progettisti, all'indirizzo: designer@nzxt.com. Infine, vogliamo ringraziarvi del
vostro supporto con l'acquisto di questo prodotto. Per altre informazioni su NZXT, visitate il nostro sito. Sito NZXT:
nzxt.com

Assisténcia e manutencao

Caso tenha questdes ou problemas com o produto NZXT adquirido, ndo hesite em contactar-nos através do endereco
service@nzxt.com fornecendo a explicagdo detalhada do seu problema e a prova de compra. Podera solicitar pecas de
substituicdo através do endereco support.nzxt.com. Para comentérios e sugestdes, contacte a nossa equipa de design
através do endereco de e-mail, designer@nzxt.com. Obrigado por ter adquirido um produto NZXT. Para mais
informacgoes acerca da NZXT, visite-nos online. Web site da NZXT: nzxt.com
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For more building tips and information, visit: blog.nzxt.com



